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CTaTTIO NPUCBSYCHO BUSIBJICHHIO OCHOBHUX TEOPETUYHUX ACHEKTIB ICHYBaHHS
Ta (DyHKIIOHYBaHHS TEXHOHIMIB Yy (pa3eonorii cydacHOI aHDIIHCBKOL
MoBH. [IpoBefeHO aHami3 KOpesAlii MK JEeKCHYHUM (TIaH BUPAKEHHS) Ta
CEMaHTHYHUM (TIJIaH 3MICTy) HiATPYHTSAM (Ppa3coNOridyHuX OJUHUILb. Takox
HaBEJICHA KOPOTKA KJIaCU(IKaIisl 32 JIEKCHUHIM Ta CEMAHTHYHUM HiAIPYHTIM
(hpas3eonoriamiB i3 KOMIIOHEHTOM-TEXHOHIMOM.

Cucremarusanisi $pa3eonoriaMiB i3 KOMIIOHEHTOM-TEXHOHIMOM Ja€ 3MOTY
OKPECJINTH MEXi MOTEHILINHOTo 00CcAry 3BOPOTIB, sIKi (hOPMYIOTH Iei Kiac
oHIMIB. /Iy KoHcTaramii (pakTy HaJEKHOCTI 3BOPOTY 0 (hpa3eosori3Mis
13 KOMIIOHEHTOM-TEXHOHIMOM BapTO BUXOAMUTH 3 TOTO, 1[0 B HOTro CKIaii
HNOTPiOHO BUSIBUTH €JIEMEHT TEXHIYHOI crhpsiMoBaHOCTi. 11lo6 BU3HAUNTH
MOYaTKOBY HAJIEXKHICTh 3BOPOTY JIO0 TPYNH TEXHOHIMIB, BApTO CIIUPATUCS HA
IpsiME 3HAYCHHSI TOTO KOMIIOHEHTA, KU Mae€ BiJHOMICHHS A0 BUPOOHHUOI
TSUTBHOCTI 200 € pe3ynbTaToM BUPOOHMIITBA.

BuokpemieHnii TEXHOHIM XapaKTepU3yIOTh 13 TAKUX MO3ULII: UM € BIH IPUCTPOEM
a00 MexaHi3MOM, IHCTPyMEHTOM a00 MaTepiaioM, Ui BiToOpakae Oyab-sIKy TEXHIUHY
Jito abo € 1i pesymnsrarom. Cri TakoX mam’siTatd, 110 Oymb-ska (hpaseosoriuyHa
OZIMHHUILI — I1€ €/THICTb /TBOX ACTICKTIB: IUIAHY 3MICTY i IIaHy BUPaXKCHHS.
JlekcuuHe MiATPYHTS TEXHOHIMIB Y CKJIafl (hpa3eosIorisMy NpeacTaBieHe THM
KOMITOHEHTOM, SIKUH (hopMye TexHIUHMH o0pa3 CTiiikoi KOHCTpykii. BoHo
MOXe OyTH IpeACTaBICHE TAKUMH TEMAaTHUYHUMU TpyNaMH: MEXaHi3MH i
CTIOPYAH, IHCTPYMEHTH Ta MaTepiaiu.

CeMaHTHYHE MiATPYHTS BOAIAEMO B TOMY, III0 IECEMAHTH30BAHE CIIOBO-TEXHOHIM,
(hopmyroun 0Opa3 3 IHITMMH KOMIOHEHTaMH, BUPIIIAIBHAM YHHOM Oepe y4acTh
1y (opMyBaHHI CyKyITHOTO 3Ha4eHHs 3BOpOTY. ToMy Il TN cucTemaru3arii
Oy/IyeThCs 3 OTIOPOIO Ha 3aPEeCTPOBAHE CIIOBHUKAMHE 3HAYECHHS (DPa3eosIori3My.
TakuM YHHOM, CHHpPAIOYUCh HA TPOBEICHE MOCHIKCHHS, MOXEMO
CTBEp/DKYBATH, 10 (pa3eosiorisMd 3 KOMIIOHEHTOM-TEXHOHIMOM MOXKHA
KJacu(ikyBaTu 3a JCKCUIHUM a00 CEeMaHTHYHHUM MIATPYHTSAM, KOXKHE 3 SKHX
Mae 7Bl TeMaTH4Hi KaTeropii, a caMe: MEXaHi3MH i CHOPYAH, IHCTPYMEHTH Ta
Marepianu, BUA i 3aCTOCYBaHHS MaTepii, TOBEeAiHKA i cTaH MaTepii.
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The article is devoted to the identification of the basic theoretical aspects of
the existence and functioning of technonyms in the phraseology of modern
English. The correlation between the lexical (expression plan) and semantic
(content plan) basis of phraseological units is analyzed. A brief classification
by lexical and semantic basis of phraseologisms with the component-
techonym is also given.

The systematization of phraseologisms with technical component makes
it possible to outline the limits of the potential volume of units that form a
given class of onyms. In order to establish the fact of unit belonging to the
phraseologisms with technical component, it should be assumed that in its
composition an element of technical orientation is to be identified. To determine
belonging of phraseological unit to a group of technonyms, it is necessary to
rely on the direct meaning of the component that is relevant to the production
activity or is the result of production.

The distinguished technical component is characterized from the following points:
whether it is a device or mechanism, tool or material, whether it reflects any
technical action or is its result. It should also be remembered that any phraseological
unit is a unity of two aspects: a content plan and an expression plan.

The lexical basis of technonyms in phraseologism is represented by the
component that forms the technical image of a stable construction. It can be
represented by the following thematic groups: mechanisms and structures,
tools and materials.

The semantic basis is that the desemanticized technical component forms an
image with other components and is decisively involved in the formation of
the whole meaning of the unit. Therefore, this type of systematization is built
on the basis of the vocabulary meaning of phraseological units.

Thus, based on the study, we can say that phraseologisms with technical
component can be classified on a lexical or semantic basis, each of which
has two thematic categories, namely: mechanisms and structures, tools and
materials, type and use of matter, behavior and the state of matter.
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CnoBHUKOBHI cKiag Oyab-Skoi MOBH Oararuit
HE TiTbKM Ha 0a30Bi MOHATTA, ajie i Ha 0Opa3Hi 3BO-
pOTH, Tak 3BaHi (pazeonoriaMu abo imioMu. 3a3BU-
Yail 1X BUKOPUCTOBYIOTb, HAaBiTh HE MOMIYalOuH, 110,
3maBaniocs O, 3BUYAliHI CJIOBa y TIEBHOMY TIO€IHAHHI
MalOTh 3HAueHHs, BiJIMIHHE BiJ] TOTO, SIKE MOXKHA
3HAMTH PO KOXKHE 3 HUX OKPEMO Y TIIyMaqyHOMY CJIOB-
HUKY. Y 1l poboTi Oye npuijieHa yBara TEXHIIHOMY
acriekTy (ppa3eosorivHOro0 CKIIary MOBH, a came (hpa-
3€0JIOTIYHUM OIHMHUILIM 13 KOMITOHEHTOM-TEXHOHI-
MoM. BuBueHHs1 ¢pazeonoriyHoi rpymnu 3 KOMIOHEH-
TOM-TEXHOHIMOM B aHIJIICHKI Ta yKpaTHChKi MOBax
TICHO TIOB’si3aHe 3 JOCIIDKEHHIM 1HIHX TpyT (pase-
OJIOT'13MiB, ITIO 3araJioM CHPHSIE BiAITBOPIOBAHHIO IIiJTic-
HO1 MOBHOT KapTWHU cBiTy. Takuii miaxia BignoBigae
CY4acCHOMY PO3BHTKY JIIHTBICTUUHOT HayKH.

BBaxaemo, mo L TemMa HE TNpEICTaBleHa B
MOBO3HABCTBI HAJIEKHUM YHHOM, CaAM€ LM 1 3yMOB-
JICHA aKTYaJbHiCTh POOOTH.

O0’exkTOM [10CJHIIKEHHSI BHCTYNAIOTh aHIJIO-
MOBHiI (Ppa3eoyioTiyHi ONWHUII 3 KOMIIOHEHTOM-
TEXHOHIMOM.

I[IpenmeroM nocaiizkeHHs € aHAIi3 0COOIMBOC-
Tel CTPYKTYpH Ta PyHKIIOHYBaHHS (Ppa3eoOTIgHIX
OIMHUIb 13 KOMIIOHEHTOM-TEXHOHIMOM Yy cydac-
HIll aHDJTIMCHKiN MOBI Ta iX Tepekiajg YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Meta qoc/ixKeHHs MOJSIra€ y BU3HAUYEHHI 0CO-
OnmuBoOCTEl CTPYKTYpH Ta (yHKIIOHYBaHHS (hpa3eo-
JOTIYHUX OJWHUIG 13 KOMIIOHEHTOM-TEXHOHIMOM Y
CyYacHii aHTIIHCHKIA MOBI.

HocaigxenHss BUKOHaHE Ha MaTepiaJi cloBOC-
MOJTy4eHb, (Ppa3eoIOTiYHNX ONUHUIb, BiiOpaHUX 31
CJIOBHUKIB, CalTiB Mepexi [HTepHet, mo Oynu npu-
CBsTYCHI (hpa3eoIOTIYHUM 3BOPOTAM.

[IpakTnyHe 3aBIaHHS NONATAaE B MOXKIIHMBO-
CTI 3aCTOCYBaHHS WOTO MarepiayiB y po3poOiieHH]
CrHeuKypciB i3 ¢paseosorii, TepmiHomnorii, mpose-
JICHHI 3aHATh 13 NPaKTHKH MEPeKIaay aHMIiHChKOL
MOBH, CKIIQJ[aHHI METOJAMYHMX BKa3iBOK i3 Teopii Ta
MIPAKTUKH [IEPEKIIary.

®dpazeonoriyHi OAMHUIL 3 TEXHIYHUMHU KOMIIOHEH-
TaMU ICHYIOTh B OyIb-SKiii MOBI CBITY, 1 IIe CBiTYHTH
npo Te, o TexHocdepa € yHiBepcaJbHUM IOHSAT-
TSIM, BJIaCTHBMM HpEACTaBHUKAaM BCHOTO JIIOACTBA,
HE3aJIeKHO BiJ KyJIBTYPHUX, COLIAJbHUX Ta E€KOHO-
MIYHUX BinMiHHOCTEW. To¥l €THOC, KU IparHe 10
BIIPOBA/UKCHHS PI3HUX TEXHOJIOTIH y CBOE XKHTTS,
HEMHHYY€e 30araTuTh JIEKCHYHHUN Ta (PPa3eonoriuHui
IUTaCT CBO€I MOBHU €JEMEHTAaMH, SIKi € Pe3yJbTaToM
Takoi TexHomorizaii [2, c. 182]. 3 onsany Ha 11e BBa-
KAeMO, 1[0 MOXKHA TOBOPUTH TPO ICHYBaHHS Takoi
TPyIH CTIMKUX 3BOPOTIB, K «(Ppazeosori3Mu 3 KOM-
IIOHEHTOM-TEXHOHIMOM». Ha Hamry nymKy, 70 Takux
(hpa3eonoriuHuX OIMHMIL MOYKHA 3apaxyBaTH TaKi
3BOPOTH, y CKJall SIKMX 3YCTPIYA€TbCS KOMIIOHEHT,
KOTpUH CeMaHTM4YHO O3Hayae 00’ekT abo mporec,
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10 BUSIBIISIETHCS B TEXHOJOIIYHOMY ACHEKTl AisUib-
HOCTI JrOmuHH abo € 1i pesynsratom. Hampukmnan,
draw water in a sieve (make clothes for fishes) —
HOCUmMuU 800y peuemom — pooumu ujo-Hedyosb c6i-
domo dapemno; play a double game — namamu xome-
Oiro — npukuoamucs neped Kumocs, make tracks
away from — Haeocmpumu auxci — emekmu 60y0b-
Kyou,; burn the candle at both ends (Oyks.: narumu
CBIUKY 3 080X CMOPIH) — MAPHO GUMPALAMU PECYPCHU,
mapHysamu srcumms,; play first fiddle (6yks.: epamu
neputy CKpunky) — 3aumamu uinvne micye; hammer
and tongs (OyKke.: MOIOMOK i KyCauKu) — eHepeiliHo,
3 HAMXHEHHSIM.

TepMiH «TeXHOHIM» MOXHa 3YyCTPITH B Jes-
KAX Cy4YacHHX HayKOBMX po0OTax, HalpHUKiIal,
A.A. Koxancekoi, B.B. €n1bkina ta A.B. PoBeHCBHKOI,
T.A. Cuportkinoi, J.M. PunbnmkoBoi, onHak y HUX
1€ IOHSATTS HE PO3KPUBAETHCS B MEXKaX (Ppa3eosoriv-
HOro ()OHIY MOBH, a JIMILIE 3TaAyeThCs SIK HAsBHE B
OHOMACI0JIOTii.

Krnacudikarmiss onimaoro mpocropy O.B. Cyre-
paHChKOl mependadae IMoija OHIMIB Ha TPYIU Ha3B
JKUBUX 1CTOT 1 iCTOT, SIKi CIIPUIMAIOTBCA K JKWBi, a
TaKOXX HeXKMBHUX 1CTOT. Jl0 OCTaHHBOT'O PO3PsLY Hae-
JKaTh TEXHOHIMH [3, c. 148].

BBaxaroTh, 110 TEXHOHIM y CKJIaJi CTaJoOro 3BO-
POTY MOXKE MaTdl aHTPONOreHHWH abo HaTyporeH-
HUH xapaktep. HasBHICTh 3B 3Ky TE€XHOHIMA 3 TUM
TUIIOM BHPOOHMYO1 MaTepii, 110 CTBOpHJIA IIPUPOJA,
nependayae HaTypOTeHHICTb, NPU LbOMY JIIOAUHA
MOXe€ JIOKJIAZaTH MEBHUX 3yCHJb, 1100 JaHe MpUpo-
JI0I0 BUKOPHUCTOBYBATHU AJisi cBOiX nmotped. Lle MoskHa
n00aYnTH Ha IPUKJIA T Takux (paszeosorizmis: rolling
stone gathers no moss — KOMY Ha Micyi He cuoumcs,
moii 0obpa He Havicuee; constant dripping wears
away a stone — Kpanisi KAMiHb MOYUmMs, run into a
stone wall — enepmucsi 6 kKam iy Cminy; 3imMKHYmMucs
3 HenepebOpPHOI0 NePeuiKo00I0; 3aUmu 6 2IYXUtl Kym.
Uncle Willie was a rolling stone that gathered no
moss. He worked in different jobs all over the country
[4]. — Aanpky Bimni Ha MicIi HE CHALIOCS, TOMY BiH
He HaXXHB J100pa, 00 MpaIfoBaB Ha Pi3HUX POOOTaX 1O
BCill kpaiHi. Dick tried to change Father s mind about
letting him use the car Saturday night, but he was up
against a stone wall [5]. — ik HamaraBcs 3MiHHTH
IyMKy OaTbka mpo Te, 1100 J03BOJINTH HOMY KOpH-
CTyBaTHCS MAIIMHOK B CyOOTYy BBeuepi, ane 3iTK-
HYBCS 3 HEIIEpPEeOOPHOIO MEPEIIKOAOIO.

KaMiHp sIK CTBOpEHWI TpPHUPOAOI0 TEXHIYHUI
IHCTPYMEHT 3yCTpIYaeThCs B TIEPBICHOMY BHIJISIIL,
€ MPOJYKTOM MPHUPOAH Ta, B pasi morpedu, moaudi-
Ky€eTbCsl JIoAuHOI0. CTBOpEHI NPHUPOAOI0 00’ €KTH
JIIOMHA BUKOPHUCTAJa ISl TIOKPALIEHHS YMOB CBOT'O
JKUTTS Ta peajtizalii HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy.
ToMy HaTypoTe€HHI eJeMEeHTH OyTTs, IO ITi3Hile
CTaJlM 1HCTPYMEHTaMHM Ul JOCATHEHHs LiJiel Jrof-
CTBAa, MOXKHa BB@XKaTH CIEHU(IYHOIO YACTHHOIO
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texHochepu. Hampuxman, green light — 3enena
gynuys, 0o3ein; give the green light — damu 3eneHy
8YIUYI0, GIOKpUMU WIAX, Hadamu c80000y Oil;
po3e’azamu OyOb-komy pyku, let there be light! —
Hexaul Oyoe ceimno! (KapTiBIMBHUHA BUPa3 Mepell BMU-
KaHHSM CBITJIa B TIPUMIIIEHH1); come to light — i0-
Kpusamucs, poskpumucs [1, c. 479]: cBito (obpas
(pazeonoriamy) sK IJIOMIHECIEHTHE TMPUPOIHE
SIBULIE, SIKE JIOAMHA HABUYMIACS BHUPOOJSATH Camo-
CTiliHO A1t Ty4HOro OocBiTiaeHus. We got the green
light to begin a study of the security problems at our
school [6]. — Mu oTpuManu 103Bij MOYaTH IOCIi-
JOKEHHS TIpo0iieM Oe3TeKH B HaITii [IKOITI.

AHTpPOIIOTCHHICTh TEXHOHIMA, HAaBIAKH, IOB’s3Y-
10T 3 aKTUBHUMH 3yCHUJUISIMU JIFOAWHH, CIIPSIMOBAHUMH
Ha BUPOOHUIITBO TIPEIMETIB 200 SIBUIIL [Tl OTPUMAHHS
KOHKPETHOI KOPHUCTi 200, HAaBIaKH, JUIS 3aIrlOiFOBAaHHS
mxon [2, ¢. 183]. Omxe, ineThcs PO HEXHUBUH MPO-
IYKT 0Oe3rocepenHh0  MEXaHICTUYHOI  JIiSUTbHOCTI
momubn. Hanpuknan, hard as nails — sumpusanuii,
sharp as a needle — cnocmepexciusa 1o0uHa; cannon
fodder — capmamne m’saco — HedocgioueHi HOBOOParY.
VY 1ux 3BOpoTax KOMIOHEHTH «Y6sX, 20MKA, capMamay
(OpMYIOTH AHTPOIIOICHHUI XapakTep 3BOPOTY, aiKe
HAJISKATh 70 MPUIIAIIB Ta MEXaHI3MIB, SIKi BAKOPHCTO-
BYIOTHCS JIFOMIMHOO B THX UM 1HIIMX BUJIAX JisUTHHOCTI.
Mr. Jameson is one of the best detectives of our police
station. Hes sharp as a needle and can brilliantly
handle difficult cases [5]. — Micrep JxxeiiMcoH — ouH
i3 HaWKpammx AETeKTHBIB Hamol momimii. Bin crmo-
CTEpEeXJIMBA JIFOMHA 1 ONMCKyde MOXe BIOpaTtucs 3i
CKJIQJTHUMU CIIPaBaMHu.

@Dpa3eonori3Mu-TeXHOHIMH TaKOXK XapaKTepH3y-
IOThCSI KOHCTPYKTUBHUM Ta ACCTPYKTHBHUM IOYar-
KoM. JleCTpyKTUBHMI BIUIUB YacTille 3a BCE CIPUYU-
HsI€ 3aIOJIisSTHHS KON 00’ €KTY, Ha KWW IIeW BIUIUB
cupssMoBanwuii [2, c. 183]: raise the roof — enawmy-
samu ckauoan,; kick down the ladder — noszbasumu
niompumxu, donomoeu; hit with an iron fist — pos-
NpasUMuUCcs 3a1i3H010 PyKoio (piuyue ma Jdcopcmoro
po36’a3yeamu numanns). Hanpukian, B 0CTaHHbOMY
CIIOBOCTIOJTYY€HHI aHIIIACHKANA BapiaHT MICTUTh
cnoBo hit, o o3Havae HGumu, TOGTO MaTh MEPEBAKHO
JIECTPYKTHBHY Jif0 Ha IpeaAMeT abo onuny. It usually
happens so that when you need help someone you
trust may kick down the ladder and betray you [6]. —
3a3BUuall TPAIISETHCS TaK, 110, KOJM BaM MOTpiOHA
JI0TIOMOTa, XTOCh, KOMY BH JOBipsieTe, MOXe 11030a-
BHTH TIATPUMKH 1 3paIUTH Bac.

KoHCTpYKTUBHMI BIUIMB — 1€ TUIOBA KOPHCTH,
IO YacTilll 3a BCE BUSBISETHCSA B PE3yJbTaTi IEB-
HOI aKTHBHOCTI [2, c. 184]. Hanpuknan, when one's
ship comes home — xonu Komy-HeOyOb nowacmums,
thread the needle — saxinuumu easicky pobomy, keep
the powder dry — mpumamu nopox cyxum (bymu 6
bouosii comosHocmi). B ocraHHROMY BUpa3i KOH-
CTPYKTUBHHH BIUTUB BUPAKEHO 3a JIOTIOMOTOIO Jli€C-
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JIBHOTO KOMIIOHEHTa keep Ta MPUKMETHHKOBOTO drY.
When my ship comes home we will live in Beverley-
Hills and eat delicious food every day [5]. — Konnm
MeHi ITOIAacTUTh, MU OyeMo )UTH Ha besepii-Ximn3
1 IOMTHS ICTH CMayHy XKYy.

KoMmnioHeHT-TeXHOHIM y cKkiani ¢pa3eonorizmy
Mae Mexi. lle JexcM4HWii Ta CeMaHTWYHWH piBHI.
JlekcnuHnii piBeHp — Halilp cremiaibHO TixiOpa-
HUX JIECEMAHTU30BaHUX CIIiB, 5IKi (OPMYIOTH 00pa3.
Ha mpoMy piBHI MOXHAa BUAUIMTH TaKi THIA KOM-
TIOHEHTIB-TEXHOHIMIB: MEXaHI3MHU Ta CHOpYIH: fight
windmills — bumucs 3 simpsanumu maunamu, fling cap
over the windmill — nepexodumu mesici donycmumozo,
reinvent the wheel — eiokpumu Amepuxy, be the fifth
wheel — n’sime xoneco 0o Opuuku; IHCTPYMEHTH Ta
Marepianu: have the dead-wood on smb — mamu na
Ko20Cb Komnpomam, knock on wood — nocmyxamu no
oepesy, shovel in money — 3aepibamu epouti 10namoro,
put to bed with a shovel — ebumu rxoeocw. There was
no need to reinvent the wheel; rather, the Committee §
work should draw on accumulated experiences and
collective wisdom [5]. — Hemae Hisskoi HEOOXiTHOCTI
3HOBY BiJIKpHBaTH AMEpPHKY; MIBHIIIE, poooTy Kowmi-
TETy CIIiji OylyBaTH Ha OCHOBI HAKOITMUYEHOTO JTOCBITY
i xomektuBHOI Myapocti. Charles said, “I haven't
been sick all winter”. Grandfather said, “You'd better
knock on wood when you say that” [4]. — Yapns3 cka-
3aB: «5l He XBopiB BCro 3umy». [lix ckazaB: «Kparie
CTyKal 110 AE€PEBY, KOJIU TH 1I€ TOBOPHIID».

HactynHum € ceMaHTHUHHMH PiBEHb — 3HAYCHHS,
sKe c(hOpMyBaIOCh Y pe3y/IbTari OeAHAHHS JeCeMaH-
TH30BaHUX ciiB [2, c. 184]. Ha npomy piBHI MOXxHa
BUJUTUTA Taki TWIU: BHJ[ 1 3aCTOCYBaHHS Marepii:
skeleton key — ynigepcanvruii kirow; TOBEAIHKA 1 CTaH:
to bite the bullet — 3uenumu 3you. 21. In the end
Tom had to bite the bullet and take responsibility for
his actions [4]. — V pesysbrari Tomy moBenocst 3ii-
MTUTH 3yOH 1 ITOHECTH BiJIMOBITABLHICTB 3a CBOT ii.

OTtxe, g ppa3eonorizaMoM i3 KOMITOHEHTOM-TEX-
HOHIMOM pO3yMIEMO Takuil CTaJuil 3BOPOT, 1€
03HaYyBaHE MICTUTH pe3yibTaTr abo 3acid iHkeHep-
HO-BUPOOHMYOIO CHPSIMYBaHHS, 3a3HAIOUU BIUIUBY
HEeXKMBOI mpupoau. BiH xapakrepusyeTbcst HaTypo-
TCHHICTIO Ta AHTPOIOICHHICTIO, Ma€ KOHCTPYKTHUB-
HUH a00 JeCTPyKTHBHHIA BIUTMB Ha 00’ €KT. Tumomo-
rito iX TuTaHy BUpPaXXeHHS CTaHOBIATH Pi3HI Tpynu
JIECEMaHTH30BaHMUX CIiB, SIKi 3aJIC)KHO BiJ CTYICHS
BIZTHOILCHHS JI0 MEXaHIYHOIO MPOLECY YTBOPIOIOTH
Aapo 1 nepudepito BUXITHOTO MOHATTS. 3 MOIJISLY
TUIaHY 3MICTy TaKOX CIIOCTEPIraroThCsl MOXKIIUBI KpH-
Tepii, 0 CUCTEMAaTH3YIOTh (PPa3eosIoTi3MU 3 KOMITO-
HEHTOM-TEXHOHIMOM.
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